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Class

Type

Subtype

Comment

Semantic

Omission

A voluntary or involuntary omission of
necessary information

Addition

The addition of unnecessary
information absent in the ST

Mistranslation

Incorrect meaning

A word or segment in the ST is given
an entirely erroneous sense from that
intended by the author

Opposite meaning

The sense of a word or segment in the
TT is the opposite of the ST

Nonsense

An illogical formulation in the TT

Interference

Unresolved extralinguistic references

Linguistic

Style

Spelling

The use of words with incorrect letters
or letter order

Punctuation

The failure to follow punctuation rules
in the TL

Mistakes

Errors in figures, dates, names due to a
lack of revision

Language
variations

The mixture of language variations in
the TL

Register

The style of language, grammar, and
words used for particular situations

Hypertranslation

Wording that is formally quite different
from the ST despite a literal translation
being possible and acceptable

Syntax

The grammatical arrangement of words
in a sentence

Word order An interference of the SL word order in
the TT
Calque The transfer of a word of the SL into

the TT by using a literal translation of
its component forms
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Lexicon An incorrect word choice
Terminology The incorrect choice of terms with
semantic consequences
False friend The different meaning of two similar
words in SL and TL
Idiomatic The use of semantically correct words
and phrases that are not used in an
analogue context in the TL
Grammar Compliance with the rules of word
forms and combination
Agreement Mistakes in the number or gender
Article Wrong use or absence of articles
Preposition Missing or wrong preposition
Verb tense The tense chosen does not match the

ST or is incoherent with the TT

Pragmatic | Faithfulness Disrespect towards the ST purpose
Compliance Failure to follow the translation brief
Functional Impossibility of using the TT in a
adequacy professional situation
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